Mise en œuvre. 

Le document sera mis à portée des élèves en classe, à l’aide du vidéoprojecteur. 

En tenant compte de la reprise du texte de Lázaro et de sa représentation, deux séances peuvent être nécessaires pour l’étude de ce tableau. Il ne s’agit pas d’entreprendre avec les élèves une analyse complète du support, de ses lignes de force, de ses couleurs et ses nuances,  de  ses moindres détails. L’objectif linguistique s’inscrit dans le sens de la séquence : el aguador enseña y el joven aprende.  

Dans un premier temps, les élèves devront s’approprier l’aide lexicale indispensable pour engager la prise de parole. (Voir en annexe la liste proposée jointe au tableau) l’étude de l’oeuvre peut être abordée en trois étapes distinctes : 

Les élèves vont :

- décrire, sans se perdre dans les détails, la scène représentée :

- Ils pourront identifier les personnages, définir leurs fonctions, décrire rapidement cette scène “callejera.” 

- Ensuite, après avoir évoqué le caractère réaliste de la scène, le professeur guidera les élèves vers l’impression de dignité et de solennité qui se dégage et  qui devra orienter peu à peu la classe vers l’axe de sens de la séquence. 

Si nos fijamos en los gestos, vemos que el anciano parece muy digno. Alarga el vaso como si fuera  algo precioso. El joven, en cambio, expresa más bien respeto, inclina un poco la cabeza al recibir el vaso.
Cela va constituer le point d’ancrage et de contact avec le premier document : 

Ambos personajes  nos recuerdan a Lázaro y al ciego de Salamanca.  También, el anciano le está enseñando algo al joven. Imaginad lo que le está diciendo el aguador al joven. 

A ce stade de l’étude, le lien avec le texte précédent est établi. Les élèves sont capables de monopoliser leurs connaissances pour produire en expression continue, à la deuxième personne, les conseils du vieil aguador. Dans cette nouvelle approche, il ne s’agit pas de plaquer ce qui a été mémorisé, les élèves devront adapter, construire et composer en fonction du sens que revêt la scène. C’est précisément cette différence qui va induire une langue reconstruite, personnalisée ou  « recontextualisée » dans cette nouvelle scène et dans cette nouvelle situation. Il y aura imitation, certes,  mais aussi adaptation et donc création qui donnera du sens à cette reprise. 

Réemplois et énoncé possibles. 

“Aprende que un buen aguador ha de ser bueno con la gente. Hijo, ya sé que no te veré más. Procura ser un buen aguador,Válete por ti ahora y que Dios te guíe”.

Le professeur peut aider la classe pour approfondir la réflexion vers la valeur symbolique de la scène.  

¿Si el anciano le enseña algo, qué puede simbolizar el vaso de agua? La mise en œuvre du document prend largement appui sur l’utilisation de la vidéo projection. Le professeur peut grossir (fonction zoom) telle ou telle partie du tableau pour guider la classe et provoquer la prise de parole sans même intervenir.
El agua podría simbolizar el tiempo y el saber, la experiencia que le transmite el viejo aguador al joven. Peu à peu la séquence s’oriente vers cette idée de transmission du savoir que l’on va retrouver dans les deux supports suivants. 

El aguador le transmite  su experiencia en un momento de comunión, como si fuera una ceremonia iniciática.

Le professeur: Ahora imaginad lo que estará pensando el mozo. 

“He de aprender tantas cosas, él me transmite su experiencia. Me parece que en este momento tan digno despierto de la simpleza en que como niño dormido estaba”.

Le professeur peut, s’il le souhaite, mener plus loin la classe toujours dans cet axe de réflexion en faisant remarquer la présence du troisième personnage adulte ; les trois âges de la vie  sont représentés par le peintre. Au-delà de l’expérience qui se transmet, c’est le temps qui passe qui est montré. Cette scène dans un premier temps « trivial y callejera, alcanza lo universal y lo alegórico. »   
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Prise de parole en continu:  Mémoriser ce qui a été noté pour être capable de : “El joven ya mayor recuerda y cuenta aquel momento iniciático” . Ce court travail de reprise permettra de fixer l’essentiel des faits de langues retenus dans les deux premiers documents en s’exprimant au passé et donc en construisant et en rassemblant déjà les outils et faits de langues nécessaires à l’élaboration de l’évaluation de la fin de séquence. 

Enoncé possible des élèves :

“Había de aprender tantas cosas, él me transmitió su experiencia. Me pareció que en aquel momento tan digno desperté de la simpleza en que como niño dormido estaba. Para mí, fue como una ceremonia iniciática.  Me dio el vaso de agua y me dijo que procurara ser un buen aguador. Aprendí tantas cosas de él. Me enseñó que, en la vida, había de valerme por mí”. 

